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una-Obia onHa enmuHa, 1 baked oHa maTh muporos.
M korga ux jgocTaju M3 [JYXOBKH, OHM OKAa3aJHMCh TaKMMH
TBEPABIMH, YTO €CTh MX ObLIO oueHb TpyaHo. M BOT oOHa
TOBOPHUT CBOEH JI0Uepu:

«Jlouka, mocTaBp MUPOTM HA MOJIKY ¥ OCTaBb MX TaM Ha
Hekortopoe Bpems: they will come again». To ecth the crust
CTaHeT MArye.

A neBymka rosoput cama cebe: «Urto %, ecau oHM come
again, 1 ux u cbemM». U oHa uX cbea.

M Bot, xorma mpumuio supper-time, skeHmuHa ckasasa:
«Iloiigu ¥ mpuHecH oAuH u3 muporos. fl mymaro, uTo OHM YyiKe
1 (01 (01101
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bake — meun

crust — Kopka

supper-time — BpeMs y>XKMHa

they will come again — oHu cHOBa IIOAOHAYT
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Once upon a time there was a woman, and she baked five
pies. And when they came out of the oven, they were very
hard to eat. So she says to her daughter:

“Daughter, put the pies on the shelf, and leave them
there a little, and they will come again.” That is, the crust
will become softer.

But the girl says to herself, “Well, if they come again,
I will eat them now.” And she ate them all.

Well, when supper-time came, the woman said, “Go and
get one of the pies. I think they came again now.»

***

lleBymika momiga, mocmoTpesa, Ho there were ToJsibKO
nycteie OJoma. M BoT oHa comes back u rosoput: «Her,
MHPOTH el[é He MOOMLIN.

«Her?» — cmnpammuBaeT MaTh.

«Het», — oTBeuaer [j0ub.

«Uro 3, — CKasaja jKeHIIWHAa, — TOrJa 1 C'heM OJIMH Ha

supper».

«Ho ThI He cMoKem b, pa3 OHM He TOJIOILIM», — CKa3aJia
the girl.

«A BoT u cmory, — roBoput eHmuHa. — Iloiiau u
npuHecH camblii best mupor».

«Jlyummit s, worst Jim, — ropopur fgeBymka, — A HMX

BCe CheJia, i Tebe He yjactcs checTh the pie, moka o cHoBa
He TOJOM/IET.

M BoT, angry skeHIMHA TMPHHECJA CBOK) SPinning K /BepH
U 3areJia;

NV
=
mn



So

TOMTIT TOT

«Today most joub cbesia HATh, MATH MHPOTOB.
Today mos moub chesia MATh, MATH MHPOTOBY».
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angry — CEepPAMTHIHN, pacCep>KEHHBIN
best — ayqmmit

come back — BosBpamarscs

girl — aeBymxa

pie — mupor

spinning — mpsoKa

supper — y>KHH

there were — 6b1AM, UIMeAKCD

today — ceroams

worst — XyAIIun

The girl went and looked, and there were only dishes.
she comes back and says, “No, they did not come again.”
“No?” says the mother.

“No,” says the daughter.

“Well,” said the woman “I'll eat one for supper.”
“But you can’t, if they didn’t come,” said the girl.
“But I can,” says she. “Go you, and bring the best pie.”
“Best or worst,” says the girl, “I ate them all, and you

can’t eat the pie till it comes again.”

Well, the woman was very angry, and she took her

spinning to the door, and she began to sing,

“My daughter ate five, five pies today.
My daughter ate five, five pies today.”
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Ilo ynwme mén the king u ycasiman eé song. Ou
OCTaHOBHJICA M CKa3aJ

«Yro Th Takoe moémb, my good woman?»

Instead of that skenmuna mpousHecsa apyrue cJjosa:

«CerofiHa Mos /10Yb HampsJa IATh, NATH skeins.

Ceroas Most [joub HampsJa nATh, OATh skeins».

«0! — ckazay KopoJib, — 1 HUKOIJ]a He CJIBIIIAJ HH O any-
one, KT0 Mor ObI TaKoe C/eJaThb».

UM Torga oH ckasadr:

«Ilocaymmaii, MHe Hy’Ha MeHa, M A IMAarry Ha TBoe#
nouepu. B Teuenue eleven MmecsmeB y Heé OymeT BCE, uTO
OHa II03KeJIaeT, HO B IOCJeJHHI MecAl oHa Oyzmer every day
npsAcTh Mo mATh skeins, a ecjin OHa He CMOKET 3TOrO C/IEJATh,
1 eé kill».

«Xopomo, — ckasaja skenmuHa. OHa AymaJja JHIIb O
rpanuosHoil marriage. E€é moub Oblia O4YeHb CUACTJIHBA.

«fI Bolify samyx 3a Kopoasa! — mogymajia OHa. —
A uepes eleven mecanes kopoas will forget o skeins».

oY @t{‘y\(\ﬁy‘

anyone — KTO-TO

eleven — opMHHaAIIATH

every day — Ka>KABLI A€Hb

forget — 3abpiBaTh

instead of that — BmecTO TOTO

kill — ybusats

king — xopoas

marriage — cBaAbOa

MAarry — >KeHUTHCS; BBIXOAUTD 3aMy>K
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my good woman — A006pas JKeHIIHA
skein — MoTOK mpspKH
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song — IecHs

The king was coming down the street, and he heard her
song. So he stopped and said,

“What were you singing, my good woman?”

The woman told him these other words, instead of that,

“My daughter span five, five skeins today.

My daughter span five, five skeins today.”

“Oh!” said the king, “I never heard of anyone who could
do that.”

Then he said,

“Listen, I want a wife, and I'll marry your daughter.
During eleven months of the year she will have everything
that she wants; but the last month of the year she will
spin five skeins every day, and if she can’t I shall kill her.”

“All right,” says the woman; she thought only about a
grand marriage. Her daughter was very happy. “I'll marry
a king!” she thought. “And in eleven months the king will
forget about skeins.”

***

Wrak, onn noxenuucs. U B Teuenue ogunHagnaTi months
y JeBYIIKK ObLIM BCe SCTBa, KOTOphIe OHA kejaya to eat, u
Bce the dresses, koroprie oHa xoresa to wear, a TakKe
MUJIbIe CepALY APY3bi.
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M Bor Hacraso Bpems, korja oxHa Hauaja to think o
moTkax npsxu. Koposs He ropopus o Hux mu word, u oHa
decided, 4uTo oH 3a0BLT MpPO HHUX.

Opnako B last men» last mecama on mpuBénm eé B
He3HAKOMYI0 KoMHATy. Tam He OBLIO HMYEro, Kpome spin-
ning-wheel u Tabypera. U on ckasaJ:

«HTaxk, mos foporas, 3aBTpa A 3anpy Te6s 371ech, IaM e/bl
u flax. M ecau Thl He CMOKeIlb HANpPACTL MHE K HOYHM IATH
MoTKOB npsku, your head will be cut».

" on ymé.

JleBymka oueHb ucmyrajach, oHa He ymeja to spin, uro
oHa 3aBTpa TpebaBuT kopoJio? Hukro ne mpupér eit to help.
Ona cesia Ha TaOypeTKy Ha KyxHe W mpuHaJachk to cry.

Wcibw

Cr'y — KPHYaTh, IIAAKATH
decide — pemars

dress — maarpe

eat — ecTb, KymaTh

flax — aén

help — momorars

last — mocaepHuit

month — mecsn

spin — mpsACThb

spinning-wheel — npsiaka

think — aymats

wear — HocuTb (OAEKAY)

word — caoBo

your head will be cut — tebe oTpy6sr roaosy
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Well, so they were married. And for eleven months the
girl had all she liked to eat, and all the dresses she liked
to wear, and all the friends she liked.

When the time came, she began to think about the
skeins. But the king did not say any word about them, and
she decided that he forgot about them.

However, the last day of the last month he takes her to
a new room. There was nothing in it but a spinning-wheel
and a stool. And he says,

“Now, my dear, I'll shut you here tomorrow with some
food and some flax, and if you do not spin five skeins by
the night, your head will be cut.” And he went away.

The girl was very frightened, she didn’t know how to
spin, and what will she show the king tomorrow? Nobody
will come to help her. She sat down on a stool in the
kitchen, and began to cry.

*
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Heosxupmanno ona yeseimana knock B aeps. OHa BeTaua,
OTKpbLJAa JIBeph M YBHjeJa MaJieHbkoro uépHoro impet c
nuuaHbiM tail. OH mocmMoTpes Ha Heé M CIPOCHJL:

«Iloyemy are you crying?»

«Ilouemy THl cnpamuBaemb?» — MOMHTEpeCOBaJach OHa.

«[loBepaii MHe, — CKa3aJl OH, — MOYEMY Thl IJIAYelNib?»

On saBepres xBoctom. M BOT OefiHas jieByIika pacckasaJjia
eMy 0 TEporax, MOTKax Ips:xu u 060 everything ocrajbHoM.

«fl momory Tebe, — cka3aJ MaJieHbKHMi YEpHBIA impet, —
Kaxjoe yTpo A OyAy MOAXOAUTh K TBOEMY OKHY, 3a0MpaTh
JiéH, a at night npuHOCHTL ero oGpaTHO roToBBIMY.
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«Urto THI 3a 3TO X04emb?» — CIOPOCHJIA OHA.

On ckazau

«KRaxmyio Houb y Tebs OymeT TpH TOMBITKM yrafaTh MOE
MM, a eCJIM THl He CJjeJiaelllb 3TOr0 /[0 KOHIA Mecsra, you
will be mine».

«Xopomo — mopymaya oHa, — s for sure yragaw ero
AMA».

«Xopoio, — cka3ajia OHa, — A agree».

~coeren

agree — COTAAMIATHCS
Cr'y — KPHYaTh, IIAAKATH
everything — Bcé

for sure — HaBepHsKa
impet — 4epT€HOK
knock — cryx

night — HOYB

tail — xBocT

you will be mine — 151 6ysems Moero
=0 O Sl

Suddenly she heard a knock on the door. She stood up
and opened it, and she saw a small black impet with a long
tail. He looked at her, and asked:

“Why are you crying?”

“Why do you ask?” says she.

“Tell me,” said he, “why are you crying.”

And he turned his tail around.

So the poor girl told him about the pies, and the skeins,
and everything.
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“I'll help you,” says the little black impet, “I'll come
to your window every morning and take the flax and bring
it ready at night.”

“What do you want for that?” says she.

He said, “I'll give you three guesses every night to
guess my name, and if you don’t

guess it before the end of the month you will be mine.”

Well, she thought, “I'll guess his name for sure”. “All
right,” says she, “I agree.”

***

Ha caengyromuii sens husband otsén meBymky B KoMHaTYy,
rfie A Heé Obuin npuroTosJensl flax u ena.

«Bor n1éH, — cka3aJ OH, — M €cJiM Thl He Spin ero Kk HOYH,
TO JIMIIMIILCA TOJIOBBI».

On soimen u locked fseps.

N Tyt pesymrka ycabimagia cryk near the window. Ona
BCTaJla M OTKpbLIa OKHO. Tam CTOSJI MaJieHbKHil CTapblil
YePTEHOK.

«I'pe flax?» — cmpocua oH.

«BoT oH», — cKazajia OHa ¥ Jlajla eMy JIEH.

Korga mactymua Bedep, cHOBa pasfiajica CTYk B window.
JleBylika BCTajia M OTKpHLIA €r0 — TaM CTOAJ MaJieHbKHil
CTapblil YEPTEHOK ¢ MAThIO MOTKaMu npsxu flax Ha arm.

«Bor, nep:u», — ckasaj oH u otgas to her mpsxy.

arm — pyka
flax — Aén

N
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to her — eit

husband — myx
lock — 3ammpars
near — OKOAO, PSIAOM
Spin — mpsAcCTh
window — oxHo

B N’-f@&@v .

The next day, her husband took her into the room, and
there was the flax and her food.

“This is the flax,” says he, “and if you don’t spin in
this night, you'll lose your head.” And then he went out
and locked the door.

So the girl heard a knock near the window. She stood
up and opened it, and there was the little old impet.

“Where's the flax?” says he.

“Here it is,” says she. And she gave it to him.

When the evening came, the knock came again to the
window. The girl stood up and opened it, and there was
the little old impet with five skeins of flax on his arm.

“Here it is,” says he, and he gave it to her.

***

«Hy, kak mMeHs 30ByT?» — CIIPOCHJI OH.

«Buan?» — ckasana oHa.

«Het!» — ckasax on u twirled his tail.

«Hen?» — mpepmoJiosxuia oHa.

«Her!» — ckasan on u twirled his tail.

«Moszxer obiTh Mapk?» — ckasaja oHa.

> 12 ¢
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«Her!» — ckasan on u eme Obicrpee twirled his tail, a
3aTeM KCYe3.

~ooAGeo

tail — xBocT
twirl — kpyTurs

NOARY”

«Now, what’s my name?» says he.

“Is that Bill?” says she.

“No, it isn’t!” says he, and he twirled his tail.

“Is that Ned?” says she.

“No, it isn’'t!” says he, and he twirled his tail.

“Well, is that Mark?” says she.

“No, it isn’'t!” says he, and he twirled his tail harder
and flew away.

*
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Korpma someéa eé husband, To mia wero obiio ready mars
MOTKOB TPSKH.

«Yro #, tonight a Te6s He yObio, Mos Joporas, — cKasaJ
OH. — YTpoMm THl noJyunmb exy u flax». 3arem oH ymeés.

Every day ou mpunocun flax u emy, u kammbli JeHb
MO0 yTpaM ¥ BeuepaM fABJsAJCA MaJjieHbKHid uépHbii impet. U
Bech JieHb JIeBYINKa mbiTajiach to guess ero ums, in order
to mpousnectu ero, xorga ueprénor mpujét Houblo. Ho oma
HU pa3y He HasBasa right umsa. K konmy mecama impet crax
BBITJIAZETh OYeHb cepiuThiM # twirled cBomm xBocTOM BCEé
ObicTpee M ObICTpee.
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every day — Ka)kAbLIl AEHb
flax — aén

guess — yraAbIBaTb
husband — myx

impet — 4epTEHOK

in order to — uT06HI

ready — roToBslIit

right — mpaBuAbHBIIT
tonight — ceroaHs Bedepom
twirl — xpyTuTs

NOACRY”

When her husband came in, there were the five skeins
ready for him.

“Well, I shan’t kill you tonight, my dear,” says he;
“you’ll have your food and your flax in the morning,” says
he, and goes away.

Every day he brought the flax and the food, and every
day that little black impet came mornings and evenings.
And all the day the girl was trying to guess his name in
order to say it when the impet comes at night. But she
did not say the right name. By the end of the month, the
impet began to look very angry, and twirled his tail faster
and faster.

***

Haxonen Hactymun last pens. Ueprénor sBuiicsa at night
C MATHI0 MOTKAMM NPSMH U CKa3aJ:

«Tb1 3Haemb Moé name?»
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«Hukomum?» — mpejmoJiouia OHa.

«Her», — ckasaJ oH.

«Camma?» — cmpocuia oHa.

«Het», — oTBeTHJ OH.

«Madycaun?» — ckasaja oHa.

«Her, Her, Het!» — ckasaJj oH.

Ilorom oH mocMoTpes Ha Heé W MOJIBHIL:

«#Kenmuna, ocrasach only 3aBTpamHsag HOYb, a 3aTeM ThI
cTaHemsb Moei!»

M on ucues.

at night — HOYBIO
last — mocaepHwmI
name — UM

only — ToABKO, AHIIb

Finally the last day came. The impet came at night with
the five skeins, and said,

“Do you know my name?”

“Is that Nicodemus?” says she.

“No, it isn’t,” he says.

“Is that Sammle?” says she.

“No, it isn’t,” he says.

“Is that Methusalem?” says she.

“No, no, no!” he says.

Then he looks at her and says: “Woman, there’s only to-
morrow night, and then you'll be mine!” And he flew away.
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Ona ouensb uemyragace. Ho Tyt mpumén the king. Korga
oH yBujes naTh skeins, To ckazau:

«Uro 3, mMos joporas, eciu tomorrow HOUYBI0 f YBHKY
roroBeie skeins, To 1 Te0sa He yobio. fI Oyay yskuHATH 37€CHY.

On npunéc supper u BTopoii stool mua cedsi, u OHU ceJid.

BuesanHo oH ocraHoBuJicsa # begin cmesaTses.

«What’s up?» — cnpocua ona.

«0, — ckasax o, — today a oxoruicsa u 3a0bpén oueHsb
nasexo B the wood. fI yeasiman necnio. IToatomy s got off ¢
koHA ¥ momé Buepéa. fI yugen masenskoro funny uéproro
yeJioBeuKa. ¥ Hero ObLia HeboJbmiasg spinning-wheel, u oH Ha
yauBJieHHe OBICTPO MPSJ M KPYTHJ XBocToM. M BOT OH meur:

«Humu-HuMMu-Hor,

Mens 3oByT Tom Tur Tor».

Korpma neBymka ycJblmaja 3To, OHa IMOYYBCTBOBaJa ceds
oueHb happy, HO He mpow3HecCJa HH CJIOBA.
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begin — maumHatp
funny — 3abaBHbIit
get off — caesars
happy — cuactauBbrit
king — xopoas

skein — MoTOK mpsDKH
spinning-wheel — mpsiaka
stool — Tabyper
supper — y>KHH

today — ceroanst
tomorrow — 3aBTpa
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